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Konfektion

Confection

Arthur Guex A.-G., Zürich.

Wattiert-bestickter Hausdress.
Robe de chambre ouatinée et
brodée.

Photo Droz.



Oscar Haag, Küsnacht/Züricli.

Kleidchen mit « SWISSLASTIC »-
Nähgnmmifaden angefertigt.
Modelle von Haury & Cie,
St. Gallen.
Robettes à fronces réalisées au
moyen de fil à coudre élastique
«SWISSLASTIC».
Modèles de Haury & Cie, St-Gall.

Photos de Jongh.

Haury & Cie, St. Gallen.

Das rein Modische in der Kinderbekleidung ist nicht so launisch und wechselt nicht so rasch
wie bei der Damenbekleidung. Selbstverständlich folgt auch die Kindermode der Mode der
Erwachsenen, jedoch nur in den grossen Linien und Entwicklungen. Gerade diese relative
Konstanz bietet die Möglichkeit, dem Detail, der Verzierung und Ausschmückung umso grössere
Aufmerksamkeit und Liebe entgegen zu bringen.
La mode enfantine n'est pas soumise à des variations aussi capricieuses et rapides que la mode
féminine. Naturellement, les vêtements pour enfants suivent cependant l'évolution de la mode

pour adultes, mais à distance, dans les grandes lignes et tendances seulement. Cette constance
relative permet de vouer un soin tout particulier et d'accorder une importance d'autant plus
grande aux petits détails d'exécution et de garniture.
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